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¡Bienvenidos 
a 
España! 



1 



¡Bienvenidos! 



Le 
voyage 
touche 
à 
sa 
fin. 
Tu 
vas 
passer 
quelques 
jours 
en 
territoire 
hostile 
et 
tu 
as 
l’estomac 
noué… 
Il 
va 
falloir 
te 
battre 
pour 
survivre… 
Heureusement, 
tu 
as 
ce 
guide 
entre 
les 
mains 
! 
Ne 
le 
lâche 
jamais, 
ta 
vie 
en 
dépend 
! 
Mais 
ne 
t’inquiète 
pas 
trop 
non 
plus, 
tes 
hôtes 
sont 
certainement 
très 
gentils 
et 
seront 
ravis 
de 
faire 
de 
ton 
séjour 
une 
expérience 
utile 
et 
inoubliable. 
Respire 
un 
bon 
coup 
et 
crois-moi… 
c’est 
le 
début 
d’une 
belle 
aventure 
! 
Tu 
ne 
voulais 
pas 
y 
aller, 
tu 
ne 
voudras 
pas 
en 
repartir… 



Mais 
d’abord, 
comment 
se 
reconnaître 
? 



¡Cómo 
eres! 



Tu 
sors 
de 
ta 
poche 
une 
boule 
de 
papier 
chiffonné. 
Quel 
soulagement 
! 
Le 
mail 
! 
Avec 
un 
peu 
de 
chance 
ils 
ont 
joint 
une 
photo. 
Peut-être, 
même, 
vous 
êtes-vous 
vus 
par 
webcam, 
mais, 
comme 
chez 
nous, 
toutes 
les 
familles 
espagnoles 
ne 
sont 
pas 
à 
la 
pointe 
de 
la 
technologie. 



Alors, 
qui 
dois-tu 
chercher 
? 



Un 
homme 
(un 
hombre), 
une 
femme 
(una 
mujer) 
? 
Est-il/elle 
jeune 
(joven), 
vieux/vieille 
(viejo/vieja), 
grand(e) 
(alto/alta), 
petit(e) 
(bajo/ 
baja) 
? 
Sont-ils 
minces 
(delgado/delgada) 
ou 
ronds 
(gordo/gorda) 
? 
Portent-ils 
des 
lunettes 
(con 
gafas) 
? 



De 
ton 
côté, 
tu 
as 
bien 
précisé 
: 
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¡Bienvenidos 
a 
España! 



Tengo 
el 
pelo 
largo/corto. 
J’ai 
les 
cheveux 
longs/courts. 



Soy 
rubio(-a)/moreno(-a). 
Je 
suis 
blond(e)/brun(e). 



Soy 
pelirrojo(-a). 
Je 
suis 
roux 
(rousse). 



Tengo 
los 
ojos 
azules/verdes/marrones. 
J’ai 
les 
yeux 
bleus/verts/marron. 



El 
aeropuerto 



Te 
voilà 
donc 
dans 
un 
aéroport 
inconnu. 
Tu 
jettes 
un 
coup 
d’œil 
méfiant 
autour 
de 
toi 
et 
tu 
repères 
des 
panneaux 
de 
signalisation 
dont 
les 
dessins 
plus 
ou 
moins 
explicites 
te 
permettent 
de 
t’orienter 
dans 
cette 
jungle. 
Et 
s’il 
n’y 
a 
pas 
de 
dessins 
? 
Voici 
une 
petite 
aide 
: 



salidas 
départs 



llegadas 
arrivées 



pasajeros 
en 
tránsito 
passagers 
en 
transit 



información 
renseignements 



conexión 
de 
vuelos 
correspondance 



Après 
ce 
long 
vol, 
tu 
devras 
peut-être 
régler 
une 
première 
urgence… 
Demande 
donc 
: 



¿Dónde 
están 
los 
aseos 
de 
caballeros/de 
señoras? 
Où 
se 
trouvent 
les 
toilettes 
pour 
hommes/pour 
femmes 
? 



Tu 
peux 
aussi 
dire 
: 



¿Dónde 
están 
los 
servicios? 



Passons 
maintenant 
aux 
choses 
sérieuses. 
Ta 
première 
mission 
est 
de 
récupérer 
tes 
bagages, 
la 
deuxième, 
de 
retrouver 
la 
famille 
qui 
est 
venue 
te 
chercher. 
Il 
y 
a 
donc 
deux 
panneaux 
qui 
t’intéressent 
: 



recogida 
de 
equipajes 
retrait 
des 
bagages 



¡Damas 
y 
caballeros! 



On 
te 
l’accorde 
: 
ça 
fait 
vieux 
jeu, 
ça 
fait 
désuet, 
ça 
fait 
ringard… 
mais 
en 
Espagne, 
sur 
la 
porte 
des 
toilettes 
ou 
pour 
indiquer 
les 
cabines 
d’essayage, 
on 
affuble 
les 
hommes 
du 
titre 
de 
caballeros 
(chevaliers) 
! 
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¡Bienvenidos 
a 
España! 



punto 
de 
encuentro 
point 
de 
rencontre 



Ta 
valise 
est 
lourde 
(tes 
affaires 
et 
des 
petits 
cadeaux 
pour 
la 
famille), 
va 
chercher 
un 
chariot 
à 
bagages 
(un 
carrito 
portaequipajes). 
Une 
fois 
celle-ci 
récupérée, 
dirige-toi 
vers 
le 
panneau 
qui 
indique 
la 
sortie 
(salida). 



La 
estación 



Si 
tu 
as 
voyagé 
en 
train, 
cela 
va 
être 
un 
peu 
plus 
facile 
en 
arrivant. 
Probablement 
la 
ou 
les 
personnes 
qui 
viennent 
te 
chercher 
t’attendent 
en 
tête 
de 
train 
avec 
une 
pancarte 
où 
figure 
ton 
nom 
écrit 
en 
grosses 
lettres. 
Tu 
sens 
le 
trac 
et 
la 
pression 
monter… 
Seront-ils 
là 
? 
Que 
faire 
s’ils 
t’ont 
oublié(e) 
? 
Où 
as-tu 
noté 
leur 
numéro 
de 
téléphone 
? 
Panique 
!! 
Tu 
parcours 
fébrilement 
la 
foule 
du 
regard… 



¿Hay 
un 
problema? 



Personne 
en 
vue. 
Aïe 
! 
Aurais-tu 
mal 
compris 
? 
Tu 
peux 
essayer 
de 
repérer 
un 
point 
info 
(un 
centro 
de 
información). 



Et 
garde 
ton 
calme 
! 
En 
Espagne, 
quelqu’un 
viendra 
TOUJOURS 
à 
ton 
secours. 
Il 
te 
suffira 
de 
dire 
: 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



El 
equipaje 
: 
ce 
sont 
les 
bagages, 
rien 
à 
voir 
avec 
les 
hôtesses 
de 
l’air, 
les 
stewards 
ou 
le 
pilote 
de 
l’avion 
! 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 
: 
ser 
ou 
estar 
? 



Comme 
tu 
l’as 
appris, 
on 
utilise 
ser 
pour 
décrire 
des 
personnes, 
leur 
aspect 
physique 
et 
leur 
façon 
d’être 
: 



Mi 
padre 
es 
moreno. 
Mon 
père 
est 
brun. 



Tu 
amiga 
es 
simpática. 
Ton 
amie 
est 
sympathique. 



Estar, 
lui, 
exprime 
un 
état 
passager 
ou 
une 
localisation 
dans 
l’espace 
: 



Estoy 
cansado. 
Je 
suis 
fatigué. 



Estamos 
en 
la 
estación. 
Nous 
sommes 
à 
la 
gare. 
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¡Bienvenidos 
a 
España! 



¿Puedes 
ayudarme? 
Peux-tu 
m’aider 
? 



Estoy 
buscando 
la 
salida. 
Je 
cherche 
la 
sortie. 



¿Dónde 
está 
la 
sala 
de 
espera? 
Où 
se 
trouve 
la 
salle 
d’attente 
? 



¿Dónde 
está 
el 
punto 
de 
encuentro? 
Où 
est 
le 
point 
de 
rencontre 
? 



On 
te 
répondra 
sans 
doute 
: 



No 
pasa 
nada, 
te 
acompaño 
si 
quieres. 
Pas 
de 
problème, 
si 
tu 
veux 
on 
t’accompagne. 



¡Hola! 
¿Qué 
tal? 



Ouf, 
les 
voilà 
! 
Tu 
as 
repéré 
ton 
ou 
tes 
sauveurs 
et 
tu 
te 
sens 
vraiment 
mieux 
! 
Fonce 
donc 
vers 
eux 
et, 
pour 
les 
impressionner, 
lance 
d’un 
ton 
assuré 
: 



¡Hola! 
Soy 
Marion. 
Salut 
! 
Je 
suis 
Marion. 



Ta 
nouvelle 
famille 
va 
certainement 
s’intéresser 
au 
déroulement 
de 
ton 
voyage 
: 



¡Hola! 
¿Cómo 
estás? 
Bonjour. 
Comment 
vas-tu 
? 



¿Qué 
tal? 
¿Cómo 
ha 
ido 
el 
viaje? 
Ça 
va 
? 
Ça 
a 
été, 
ton 
voyage 
? 



Voici 
quelques 
réponses 
possibles 
: 



Muy 
bien, 
gracias. 
Très 
bien, 
merci. 



Bien, 
pero 
estoy 
un 
poco 
cansado(-a). 
Bien, 
mais 
je 
suis 
un 
peu 
fatigué(e). 



Ha 
sido 
un 
poco 
largo 
y 
pesado. 
Ça 
a 
été 
un 
peu 
long 
et 
fatigant. 



¡Pensaba 
que 
no 
iba 
a 
llegar 
nunca! 
Je 
croyais 
que 
je 
n’allais 
jamais 
arriver 
! 



Et, 
pour 
te 
montrer 
d’emblée 
sous 
ton 
meilleur 
jour 
: 



L’expression 
qui 
sauve 



Me 
he 
perdido 
veut 
simplement 
dire 
que 
tu 
es 
perdu(e). 
Pour 
indiquer 
ce 
que 
tu 
cherches 
et 
où 
tu 
souhaites 
aller, 
dis 
seulement 
: 
Estoy 
buscando… 



¿Tú 
o 
usted? 



Tu 
auras 
très 
peu 
l’occasion 
d’employer 
la 
forme 
de 
politesse 
usted. 
Qu’ils 
soient 
intimes 
ou 
de 
complets 
inconnus, 
les 
Espagnols 
se 
tutoient 
dès 
la 
première 
rencontre. 
Le 
vouvoiement 
ne 
s’adresse 
qu’aux 
personnes 
très 
âgées 
ou 
pour 
marquer 
de 
la 
déférence. 
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¡Bienvenidos 
a 
España! 



Check-list 



On 
t’a 
préparé 
un 
petit 
mémo 
très 
utile 
et 
pratique 
de 
choses 
à 
vérifier 
avant 
le 
départ, 
et 
à 
emporter 
avec 
toi. 
On 
te 
laisse 
le 
soin 
de 
décider 
combien 
de 
paires 
de 
chaussettes 
tu 
mettras 
dans 
ta 
valise... 



❍ 
As-tu 
pris 
contact 
avec 
ta 
famille 
d’accueil 
? 



❍ 
T’es-tu 
décrit(e) 
? 



❍ 
As-tu 
demandé 
leur 
description 
? 



❍ 
As-tu 
leurs 
numéros 
de 
téléphone 
? 



❍ 
Avez-vous 
décidé 
d’une 
heure 
et 
d’un 
lieu 
de 
rencontre 
? 



Et 
n’oublie 
pas 
de 
mettre 
tout 
ça 
dans 
ta 
valise 
: 



❍ 
1 
plan 
de 
Madrid 
ou 
de 
Barcelone, 
enfin 
de 
la 
ville 
où 
tu 
logeras 



❍ 
4 
photos 
d’identité 
pour 
documents 



❍ 
ton 
lecteur 
MP3 
(je 
n’ose 
même 
pas 
imaginer 
ce 
qu’ils 
écoutent 
là-bas) 



❍ 
ce 
guide 
(indispensable 
!) 
et 
un 
petit 
dictionnaire 
de 
poche 
(Larousse, 
évidemment 
!) 



❍ 
ta 
carte 
d’identité 



❍ 
une 
carte 
européenne 
d’assurance 
maladie 
(à 
demander 
à 
ta 
caisse 
d’assurance 
maladie 
au 
moins 
15 
jours 
avant 
le 
départ). 
Pour 
plus 
d’information, 
consulte 
le 
site 
de 
l’Assurance 
Maladie 
en 
ligne). 
Pas 
question 
de 
tomber 
malade, 
mais 
ça 
rassure 
ta 
mère… 



❍ 
une 
autorisation 
parentale 
de 
sortie 
du 
territoire 
— 
si 
tu 
es 
mineur(e)... 
— 
La 
honte 
! 
À 
mon 
âge 
! 



❍ 
les 
numéros 
de 
téléphone 
de 
tes 
parents, 
en 
cas 
de 
pépin… 
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¡Bienvenidos 
a 
España! 



Estoy 
muy 
contento(-a) 
de 
estar 
aquí. 
Je 
suis 
très 
heureux(-euse) 
d’être 
là. 



Si 
tu 
ne 
comprends 
rien 
à 
ce 
qu’ils 
te 
disent, 
tous 
en 
même 
temps 
et 
à 
toute 
vitesse, 
dis 
simplement 
: 



No 
entiendo. 
Je 
ne 
comprends 
pas. 



¿Podrías 
repetirlo 
más 
despacio, 
por 
favor? 
Pourrais-tu 
répéter 
plus 
lentement, 
s’il 
te 
plaît 
? 



Après 
ce 
court 
échange, 
il 
est 
temps 
de 
rejoindre 
la 
maison 
où 
tu 
vas 
vivre 
les 
prochains 
jours, 
et 
de 
faire 
connaissance 
avec 
le 
reste 
de 
la 
famille 
qui 
te 
dira 
sûrement 
: 



¡Bienvenido(-a) 
a 
casa! 
Bienvenue 
à 
la 
maison 
! 



¡Siéntete 
como 
en 
tu 
propia 
casa! 
Tu 
es 
ici 
chez 
toi 
! 



Pour 
un 
premier 
contact, 
ça 
c’est 
plutôt 
bien 
passé, 
non 
? 



Un 
petit 
quiz 
pour 
terminer 
! 



Comment 
dirais-tu 
en 
espagnol 
: 
« 
Salut 
! 
Je 
suis 
Kevin 
» 
? 



............................................................................................... 



De 
ces 
trois 
phrases, 
deux 
servent 
à 
demander 
où 
se 
trouvent 
les 
toi- 
lettes. 
Lesquelles 
? 



m 
¿Dónde 
está 
la 
salida? 



m 
¿Dónde 
están 
los 
aseos? 



m 
¿Dónde 
están 
los 
servicios? 



Question 
subsidiaire 
! 
L’Espagne, 
par 
la 
forme 
de 
son 
territoire, 
porte 
parfois 
un 
autre 
nom, 
lequel 
? 



m 
El 
hexágono 



m 
La 
bota 



m 
La 
piel 
de 
toro 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



2 



¡Hola! 



Séjourner 
dans 
une 
famille 
d’accueil 
te 
permettra 
de 
partager 
la 
vie 
des 
Espagnols 
et 
de 
mieux 
connaître 
leurs 
coutumes. 
Nos 
amis 
ibériques 
sont 
vraiment 
très 
accueillants 
; 
ils 
vont 
te 
considérer 
d’emblée 
comme 
un 
nouveau 
membre 
de 
la 
famille 
et 
feront 
tout 
pour 
que 
tu 
te 
sentes 
chez 
toi. 



Para 
entenderse 



Tu 
es 
encore 
un 
peu 
à 
l’ouest 
après 
ce 
long 
voyage 
? 
Pas 
question 
de 
rester 
muet(te) 
comme 
une 
carpe 
sur 
le 
trajet 
de 
la 
maison. 
À 
peine 
la 
voiture 
a-t-elle 
démarré 
qu’ils 
veulent 
tout 
savoir 
sur 
toi. 
N’hésite 
pas 
à 
répondre, 
assume 
tes 
lacunes 
et 
préviens-les 
(ils 
vont 
vite 
s’en 
rendre 
compte 
de 
toute 
façon) 
: 



Hablo 
un 
poquito 
español. 
Je 
parle 
un 
tout 
petit 
peu 
espagnol. 



Entiendo 
bastante 
bien 
el 
español, 
pero 
me 
cuesta 
hablar. 
J’arrive 
à 
comprendre 
l’espagnol, 
mais 
j’ai 
du 
mal 
à 
parler. 



Lo 
encuentro 
un 
poco 
difícil. 
Je 
trouve 
ça 
un 
peu 
difficile. 



Hay 
algunas 
palabras 
que 
me 
cuesta 
pronunciar. 
J’ai 
du 
mal 
à 
prononcer 
certains 
mots. 



Et 
ajoute, 
d’un 
ton 
enthousiaste 
(et 
du 
plus 
profond 
de 
ta 
gorge 
!) 
: 



Espero 
mejorar 
mi 
español. 
J’espère 
améliorer 
mon 
espagnol. 



Tu 
savais 
que 
les 
Espagnols 
parlaient 
vite, 



¡Bésame 
mucho! 



Selon 
la 
région 
où 
tu 
iras, 
les 
gens 
seront 
plus 
ou 
moins 
expansifs 
: 
moins 
dans 
le 
Nord 
et 
plus 
dans 
le 
Sud. 
On 
pourra 
donc 
t’accueillir 
en 
te 
tendant 
la 
main, 
comme 
les 
grandes 
personnes, 
mais 
il 
est 
aussi 
probable 
qu’on 
te 
fasse 
la 
bise. 
Dans 
ce 
cas, 
sache 
qu’en 
Espagne 
on 
n’en 
fait 
que 
deux. 



[image: fond page]



¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



mais 
alors 
à 
ce 
point-là 
! 
Waouh 
! 
L’horreur 
! 
T’inquiète, 
voici 
quelques 
formules 
pour 
leur 
faire 
comprendre 
qu’ils 
vont 
devoir 
se 
mettre 
à 
ta 
portée 
: 



¿Cómo? 
Pardon 
? 



Perdona, 
pero 
no 
entiendo. 
Excuse-moi, 
mais 
je 
ne 
comprends 
pas. 



¿Lo 
puedes 
repetir? 
Peux-tu 
répéter 
? 



¿Podrías 
hablar 
más 
despacio? 
Pourrais-tu 
parler 
plus 
lentement 
? 



Tu 
as 
compris 
? 
Non 
? 



No 
entiendo. 
Je 
ne 
comprends 
pas. 



Et, 
si 
tu 
as 
complètement 
perdu 
le 
fil 
de 
la 
conversation 
: 



No 
entiendo 
nada 
de 
nada. 
Je 
ne 
comprends 
rien 
du 
tout. 



Ne 
te 
décourage 
surtout 
pas 
! 
Tu 
viens 
tout 
juste 
d’arriver 
et 
tu 
es 
précisément 
là 
pour 
ça 
: 
faire 
des 
progrès 
!! 



Il 
te 
faut 
acquérir 
coûte 
que 
coûte 
du 
vocabulaire, 
alors 
montre 
du 
doigt 
tout 
ce 
qui 
t’entoure 
et 
demande 
: 



¿Cómo 
se 
llama 
esto? 
Comment 
appelle-t-on 
ça 
? 



¿Qué 
significa 
…? 
Ça 
veut 
dire 
quoi… 
? 



¿Cómo 
se 
escribe? 
Comment 
ça 
s’écrit 
? 



Sans 
oublier 
la 
question 
primordiale 
: 



¿Qué 
es 
eso? 
Qu’est-ce 
que 
c’est 
? 



On 
ne 
pourra 
pas 
dire 
que 
tu 
manques 
de 
curiosité 
! 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Entender 
veut 
dire 
« 
comprendre 
» 
(et 
non 
« 
entendre 
»). 
Par 
conséquent, 
lorsqu’on 
te 
demande 
¿entiendes?, 
on 
ne 
s’intéresse 
pas 
à 
tes 
oreilles 
mais 
à 
ton 
cerveau. 
On 
peut 
aussi 
utiliser 
comprender. 
Mais 
au 
fait, 
sais-tu 
comment 
se 
dit 
« 
entendre 
» 
? 
Bravo 
! 
C’est 
bien 
oír. 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



Las 
presentaciones 



Peut-être 
se 
sont-ils 
tous 
déplacés 
pour 
venir 
te 
chercher 
? 
Si 
ce 
n’est 
pas 
le 
cas, 
tu 
vas 
maintenant 
faire 
connaissance 
avec 
le 
reste 
de 
la 
famille. 



Este 
es 
Guillermo, 
mi 
hermano. 
Voici 
Guillermo, 
mon 
frère. 



Aquí 
está 
Ana, 
mi 
hermana. 
Voici 
Ana, 
ma 
sœur. 



Te 
presento 
a 
mi 
abuela. 
Je 
te 
présente 
ma 
grand-mère. 



Lorsqu’on 
te 
présente 
quelqu’un, 
il 
suffit 
de 
dire 
¡Hola! 
(Salut 
!). 
Si 
c’est 
une 
grande 
personne, 
tu 
peux 
ajouter 
¡Encantado(-a)! 
(Enchanté(e) 
!), 
ce 
sera 
du 
meilleur 
effet 
! 



La 
familia 
al 
completo 



Tu 
as 
donc 
fait 
connaissance 
avec 
le 
père 
(el 
padre), 
la 
mère 
(la 
madre), 
le 
fils 
(el 
hijo), 
la 
fille 
(la 
hija), 
éventuellement 
avec 
le 
grand-père 
(el 
abuelo) 
et 
la 
grand-mère 
(la 
abuela). 
Mais 
il 
y 
a 
de 
grandes 
chances 
que, 
poussée 
par 
la 
curiosité, 
la 
famille 
au 
grand 
complet 
soit 
venue 
voir 
la 
petite 
merveille 
fraîchement 
débarquée… 
toi 
!! 
: 
l’oncle 
(el 
tío), 
la 
tante 
(la 
tía), 
le 
cousin 
(el 
primo) 
et 
la 
cousine 
(la 
prima). 
Et 
il 
ne 
faut 
pas 
t’étonner 
si 
le 
voisin 
(el 
vecino) 
ou 
plutôt 
la 
voisine 
(la 
vecina) 
est 
aussi 
de 
la 
partie 
! 



¿Quién 
eres? 



L’heure 
des 
questions 
est 
arrivée 
! 
Il 
va 
falloir 
que 
tu 
répondes… 
Qui 
va 
dégainer 
le 
premier 
? 
Mémé 
Olga 
ou 
l’oncle 
Miguel 
? 



¡Qué 
familia! 



Ces 
dernières 
années, 
la 
famille 
traditionnelle 
espagnole, 
où 
la 
mère 
restait 
au 
foyer 
à 
essayer 
de 
nouvelles 
recettes 
de 
paella, 
a 
évolué 
vers 
de 
nouvelles 
formes 
(famille 
recomposée, 
monoparentale, 
etc.) 
mais 
il 
n’est 
pas 
rare, 
encore 
aujourd’hui, 
de 
trouver 
enfants, 
parents 
et 
grands- 
parents 
vivant 
sous 
le 
même 
toit. 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



¿Cómo 
te 
llamas? 
Comment 
tu 
t’appelles 
? 



Me 
llamo…, 
¿y 
tú/usted? 
Je 
m’appelle…, 
et 
toi/vous 
? 



Remarque, 
tu 
aurais 
pu 
attaquer 
le 
premier 
et 
dire 
sans 
attendre 
: 



Hola, 
soy… 
Salut, 
je 
suis… 



Es 
la 
primera 
vez 
que 
vengo 
a 
España. 
C’est 
la 
première 
fois 
que 
je 
viens 
en 
Espagne. 



Ya 
conocía 
España. 
Je 
connaissais 
déjà 
l’Espagne. 



Había 
estado 
aquí 
de 
vacaciones. 
Je 
suis 
déjà 
venu(e) 
ici 
en 
vacances. 



Voy 
a 
quedarme 
dos 
semanas/todo 
el 
verano. 
Je 
vais 
rester 
deux 
semaines/tout 
l’été. 



Les 
questions 
fusent 
de 
tous 
côtés. 
Ils 
veulent 
tout 
savoir, 
à 
commencer 
par 
ta 
nationalité 
(ton 
accent 
n’est 
donc 
pas 
si 
mauvais 
!) 
: 



¿De 
dónde 
eres? 
D’où 
es-tu 
? 



Soy 
francés(-esa)/belga/suizo(-a). 
Je 
suis 
français(e)/belge/suisse. 



Soy 
de 
París/Ginebra. 
Je 
suis 
de 
Paris/Genève. 



Vivo 
en 
Bélgica/en 
Bruselas. 
J’habite 
en 
Belgique/à 
Bruxelles. 



Ils 
voudront 
aussi 
connaître 
ton 
âge 
: 



¿Cuántos 
años 
tienes? 
/ 
¿Qué 
edad 
tienes? 
Quel 
âge 
as-tu 
? 



Tengo 
… 
años. 
J’ai 
… 
ans. 



Et 
tu 
peux 
ajouter 
: 



Hace 
tres 
años 
que 
estudio 
español. 
Cela 
fait 
trois 
ans 
que 
j’étudie 
l’espagnol. 



¡No 
me 
toques! 



Ne 
t’étonne 
pas 
si, 
lors 
de 
la 
première 
rencontre, 
les 
adultes 
qui 
te 
reçoivent 
te 
prennent 
par 
le 
bras, 
te 
tapotent 
gentiment 
l’épaule 
ou 
t’ébouriffent 
les 
cheveux 
comme 
le 
feraient 
tes 
vieilles 
tantes 
! 
Il 
faudra 
t’y 
habituer, 
les 
Espagnols 
aiment 
le 
contact 
! 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



Les 
chiffres 



Tu 
as 
un 
trou 
de 
mémoire 
concernant 
les 
chiffres 
? 
Pas 
de 
panique 
! 
Voici 
un 
petit 
rappel 
bien 
utile 
pour 
dire 
ton 
âge 
ou 
donner 
ton 
numéro 
de 
téléphone 
: 



1 
uno(-a) 



2 
dos 



3 
tres 



4 
cuatro 



5 
cinco 



6 
seis 



7 
siete 



8 
ocho 



9 
nueve 



10 
diez 



11 
once 



12 
doce 



13 
trece 



14 
catorce 



15 
quince 



16 
dieciséis 



17 
diecisiete 



18 
dieciocho 



19 
diecinueve 



20 
veinte 



21 
veintiuno(-a) 



22 
veintidós 



23 
veintitrés 



24 
veinticuatro 



25 
veinticinco 



26 
veintiséis 



27 
veintisiete 



28 
veintiocho 



29 
veintinueve 



30 
treinta 



Et 
jusqu’à 
100 
(cien), 
on 
procède 
par 
composition 
: 



31 
treinta 
y 
uno(-a) 



32 
treinta 
y 
dos 



33 
treinta 
y 
tres 



40 
cuarenta 



44 
cuarenta 
y 
cuatro 



50 
cincuenta 



55 
cincuenta 
y 
cinco 



60 
sesenta 



66 
sesenta 
y 
seis 



70 
setenta 



77 
setenta 
y 
siete 



80 
ochenta 



88 
ochenta 
y 
ocho 



90 
noventa 



99 
noventa 
y 
nueve 



2 
X 
3 
= 
? 



Soy 
tu 
profesora 



de 
matemáticas. 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



Mais 
il 
en 
faudrait 
plus 
pour 
les 
arrêter 
: 



¿Tienes 
hermanos? 
Est-ce 
que 
tu 
as 
des 
frères 
et 
sœurs 
? 



Tengo 
un 
hermano 
más 
pequeño/grande. 
J’ai 
un 
frère 
plus 
petit 
/ 
âgé. 



Tengo 
una 
hermana 
de 
ocho 
años. 
J’ai 
une 
sœur 
de 
huit 
ans. 



Soy 
hijo(-a) 
único(-a). 
Je 
suis 
fils 
(fille) 
unique. 



¿Qué 
hacen 
tus 
padres? 
Que 
font 
tes 
parents 
? 



Mis 
padres 
son 
medicos. 
Mes 
parents 
sont 
médecins. 



Comment 
leur 
expliquer 
avec 
le 
peu 
de 
mots 
dont 
tu 
disposes 
(pour 
l’instant 
!) 
que 
ton 
père 
ou 
ta 
mère 
est 
: 



comerciante 
commerçant(e) 



abogado(-a) 
avocat(e) 



profesor(a) 
professeur 



agricultor(a) 
agriculteur(-trice) 



Está 
en 
el 
paro. 
Il/Elle 
est 
au 
chômage. 



C’est 
le 
moment 
de 
sortir 
ton 
Larousse 
de 
ta 
valise… 
ainsi 
que 
ce 
paquet 
joliment 
emballé 
coincé 
sous 
tes 
chaussettes… 



Les 
petits 
pièges 
à 
éviter 



Los 
padres 
désignent 
« 
les 
pères 
», 
mais 
aussi 
« 
les 
parents 
» 
(le 
père 
et 
la 
mère). 
De 
même, 
los 
hijos 
désignent 
« 
les 
fils 
» 
et 
« 
les 
enfants 
» 
; 
los 
abuelos, 
« 
les 
grands-pères 
» 
et 
« 
les 
grands- 
parents 
». 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire. 



Pour 
parler 
de 
la 
nationalité 
ou 
de 
la 
profession, 
n’oublie 
pas 
que 
c’est 
le 
verbe 
ser 
que 
tu 
dois 
employer 
: 



Mi 
madre 
es 
canadiense. 
Ma 
mère 
est 
canadienne. 



Mi 
hermano 
mayor 
es 
dependiente. 
Mon 
frère 
aîné 
est 
vendeur. 



Par 
contre, 
emploie 
le 
verbe 
estar 
lorsqu’il 
s’agit 
d’une 
situation 
(espérons) 
transitoire 
: 



Mi 
padre 
está 
en 
el 
paro. 
Mon 
père 
est 
au 
chômage. 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



Os 
he 
traído 
algo 



Cela 
fait 
toujours 
plaisir 
de 
recevoir 
un 
petit 
cadeau 
(un 
regalito) 
et 
tu 
n’auras 
pas 
oublié 
de 
mettre 
dans 
ta 
valise 
un 
souvenir 
typique 
de 
ta 
région 
: 



Os 
he 
traído 
algo. 
Je 
vous 
ai 
apporté 
quelque 
chose. 



Es 
una 
especialidad 
de 
mi 
región. 
C’est 
une 
spécialité 
de 
ma 
région. 



Tu 
peux 
leur 
apporter 
un 
produit 
régional 
(un 
producto 
regional) 
comme 
du 
fromage 
(el 
queso), 
du 
foie 
gras 
(el 
foie 
gras, 
pense 
à 
bien 
rouler 
le 
« 
r 
» 
!), 
des 
friandises 
(los 
dulces), 
des 
chocolats 
(los 
bombones), 
des 
galettes 
bretonnes… 
à 
toi 
de 
voir 
ce 
qui 
représente 
le 
mieux 
la 
France 
et 
ta 
région. 



Pourquoi 
pas 
du 
vin 
(el 
vino) 
ou 
du 
champagne 
(el 
champán) 
? 
Attention 
à 
bien 
les 
emballer. 



Un 
livre 
de 
cuisine 
(un 
libro 
de 
cocina) 
peut 
aussi 
être 
une 
bonne 
idée, 
à 
condition 
qu’ils 
comprennent 
le 
français 
! 



Tes 
hôtes 
te 
remercieront 
: 



¡Qué 
detalle! 
C’est 
gentil 
! 



Muchas 
gracias, 
pero 
no 
era 
necesario. 
Merci 
beaucoup, 
mais 
il 
ne 
fallait 
pas. 



No 
tenías 
que 
haber 
traído 
nada. 
Tu 
n’aurais 
rien 
dû 
apporter. 



Les 
gestes 
qui 
sauvent 



Les 
Espagnols 
utilisent 
des 
mots 
pour 
communiquer, 
bien 
sûr, 
mais 
aussi 
leurs 
mains 
et 
leur 
corps. 
Tu 
peux 
en 
faire 
autant 
pour 
te 
faire 
comprendre, 
mais 
attention, 
certains 
gestes 
n’ont 
pas 
le 
même 
sens 
pour 
un 
Français 
et 
pour 
un 
Espagnol 
! 
Par 
exemple, 
le 
geste 
que 
tu 
vois 
ci-dessus 
ne 
veut 
pas 
dire 
« 
mon 
œil 
» 
mais 
attention 
! 



Le 
petit 
point 
de 
grammaire 
: 
tener 
/ 
haber 



• 
Tener 
veut 
dire 
« 
avoir 
» 
dans 
le 
sens 
de 
posséder 
: 



Tengo 
15 
años. 



J’ai 
15 
ans. 



Tengo 
un 
teléfono 
móvil. 



J’ai 
un 
téléphone 
portable. 



• 
Haber 
est 
un 
auxiliaire 
qui 
correspond 
aussi 
à 
« 
avoir 
». 
Il 
sert 
à 
composer 
les 
temps 
du 
passé. 



Nunca 
he 
estado 
en 
Sevilla. 



Je 
n’ai 
jamais 
été 
à 
Séville. 
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¡Encantado(-a) 
de 
conocerte! 



Tu 
répondras 
tout 
simplement 
: 



De 
nada. 
De 
rien. 



No 
hay 
de 
qué. 
Il 
n’y 
a 
pas 
de 
quoi. 



On 
te 
propose 
de 
te 
montrer 
ta 
chambre. 
Ouf, 
tu 
vas 
pouvoir 
souffler 
un 
peu… 
tu 
feras 
le 
tour 
de 
la 
maison 
plus 
tard... 



Un 
petit 
quiz 
pour 
terminer 
! 



Que 
dirais-tu 
pour 
te 
présenter 
en 
espagnol 
(nom 
et 
nationalité) 
? 



............................................................................................... 



Quelle 
est 
la 
formule 
correcte 
pour 
dire 
son 
âge 
? 



m 
Soy 
catorce. 



m 
Estoy 
catorce 
años. 



m 
Tengo 
catorce 
años. 



Donne 
le 
résultat 
en 
écrivant 
le 
chiffre 
en 
toutes 
lettres 
: 



¿Cuánto 
son 
cinco 
más 
siete? 
....................................... 



¿Doce 
y 
siete? 
....................................... 



¿Veinte 
más 
cinco? 
....................................... 



Remets 
les 
lettres 
dans 
le 
bon 
ordre 
et 
tu 
obtiendras 
le 
mot 
qui 
sert 
à 
désigner 
un 
membre 
de 
la 
famille 
: 



BAULEA 
....................................... 



NARHEMO 
....................................... 



APRIM 
....................................... 



[image: fond page]



¡Siéntete 
como 
en 
tu 
propia 
casa! 



3 



Tu 
cuarto 



Tu 
as 
peut-être 
en 
tête 
des 
images 
de 
villages 
aux 
rues 
étroites 
avec 
du 
linge 
tendu 
entre 
deux 
balcons, 
de 
maisons 
aux 
façades 
blanchies 
à 
la 
chaux, 
de 
fenêtres 
fleuries 
de 
géraniums 
et 
d’œillets, 
de 
patios 
tranquilles 
et 
ombragés… 
Mais 
comment 
est 
la 
tienne 
? 



La 
casa 



Appartement 
en 
ville 
ou 
maison 
avec 
jardin 
et 
piscine 
? 
Dernier 
étage 
(un 
ático) 
ensoleillé 
avec 
grande 
terrasse 
ou 
sombre 
rez-de-chaussée 
(una 
planta 
baja) 
? 
Quartier 
populaire 
ou 
banlieue 
résidentielle 
? 
Tu 
commences 
à 
te 
faire 
une 
petite 
idée 
de 
l’endroit 
où 
tu 
vas 
vivre 
les 
prochains 
jours… 
et 
la 
maison 
que 
tu 
découvres 
est 
plus 
proche 
de 
la 
tienne 
en 
France 
que 
de 
celles 
des 
cartes 
postales. 



Lors 
de 
la 
visite, 
voici 
quelques 
phrases 
qui 
te 
permettront 
d’emblée 
de 
faire 
bonne 
impression 
: 



¡Qué 
bonito! 
Que 
c’est 
beau 
! 



¡Qué 
lugar 
tan 
agradable! 
Quel 
endroit 
agréable 
! 



¿En 
qué 
piso 
vives? 



Pas 
de 
digicodes 
en 
Espagne 
! 
Toutefois, 
dans 
les 
immeubles 
il 
y 
a 
toujours 
un 
interphone 
(un 
portero 
automático 
ou 
un 
telefonillo). 
Sur 
les 
touches 
figure 
le 
nom 
de 
l’occupant 
de 
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